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MIRIADI – Seminari sull’Intercomprensione tra lingue romanze

SCHEDA DI AUTOVALUTAZIONE E DI RIFLESSIONE

Università di Macerata

marzo-maggio 2014

Ti proponiamo di ripercorrere l’insieme della formazione in IC per monitorare la tua partecipazione e consegnare le tue valutazioni e riflessioni.

Questo documento è da compilare interamente entro il 7 maggio, inviandolo per e-mail a mathilde.anquetil@unimc.it e edith.cognigni@unimc.it , e consegnandone una versione stamapata alle docenti in occasione della prova finale del 7 maggio.
Cognome e nome :

Classe di Laurea :

ISCRIZIONE E ORGANIZZAZIONE DEI SEMINARI

1. Come sei venuto a conoscenza di questo ciclo di seminari?

· manifesti

· annuncio sul sito dell’Università

· tavola rotonda del 10 dicembre 2013 (Dip. Studi Umanistici)

· lezione del/la docente …………………….. 

· amici o compagni 

· altro: ………………………………………..

2. Che cosa ti ha convinto ad iscriverti? [puoi barrare più di una risposta]

· necessità di completare il piano di studio con i CFU assegnati

· curiosità per l’approccio plurilingue e/o per il concetto di intercomprensione

· desiderio di conoscere una o più lingue romanze non note.

Specifica possibilmente quale/i e perché ………………………………....................................................................................

3. Il seminario ha permesso di iscriversi solo ai primi 30 studenti e molti sono stati esclusi. 
· ti sembra che questo numero sia: troppo ridotto / adeguato / troppo elevato 

· sarebbe opportuno ripeterlo ogni anno dando a tutti un’opportunità

· sarebbe opportuno inserire questo seminario nel piano di studio per poter programmare la propria partecipazione

· altri suggerimenti : …………………………………………………………………

LA SESSIONE DI IC A DISTANZA CON GALANET

1. Come valuti la piattaforma nell’insieme ? Dai un voto da 1 (min) a 5 (max)
- facilità di accesso :

- grafica :

- funzionalità: 

- percorsi presenti nella Sala di autoformazione (quale hai usato e come lo valuti):………………….

- strumenti presenti nella Sala di autoformazione (quale hai usato e come lo valuti):

- altro: 

- suggerimenti: 

2. Il profilo dei partecipanti

- Hai compilato il tuo profilo (obbligatorio) ? 

- Hai letto qualche profilo degli altri utenti ?.................Quanti (onestamente) ?....... Quando? All’inizio per sapere chi erano / dal pulsante sotto gli interventi nel forum per sapere chi parlava  ……………..
- Hai avuto modo di conoscere meglio qualche partecipante di altre équipe? 

- Hai usato la mail interna per comunicazioni individuali? 

Riflessioni: ………………..

3. Fase 1 di Galanet : « Rompere il ghiaccio »/  « Scelta del tema »
- Quanti interventi hai fatto in questa fase (obbligatori : almeno 3)? 

- Hai inserito un post nel filo « Mes premières impressions sur l'intercompréhension »

[riporta qui sotto l’intervento con copia/incolla]

- Inserisci qui sotto un altro tuo intervento che ritieni significativo (un post di risposta o una proposta tematica). 

[riporta qui sotto l’intervento con copia/incolla]

Qual era il tuo intento con questo intervento ?

(es. esprimere la mia opinione sulla tematica, far consocere un gruppo che mi piace, rispondere ad un partecipante…)
- Hai reagito a qualche intervento fatto dagli altri?

[riporta qui sotto l’intervento con copia/incolla]

Riflessioni:…………

- Qualcuno ha reagito ad un tuo intervento?

[riporta qui sotto il tuo intervento e l’intervento dell’altro, facendo copia-incolla dal forum]

Riflessioni:…………

- Hai proposto un tema in questa fase? ………..   Se sì, quale? …………………………

- Il tema scelto dal voto collettivo corrispondeva al tuo interesse ?  sì / no  / solo in parte
- Pensi che sia stato comunque portatore di scambi interessanti ? ……………..
4. Fase 2 di Galanet : « Pensieri in libertà »

- Quanti interventi hai fatto in questa fase (obbligatori : almeno 3)?

- Hai inserito un post nel filo. “MétaIC, unt thème par phase pour réfléchir sur l'IC. Conseils de méthode?”. Se non l’hai fatto, affrettati, sei ancora in tempo (
[riporta qui sotto l’intervento con copia/incolla]

- Inserisci qui sotto un altro tuo intervento significativo (un post di risposta o una proposta tematica).

[riporta qui sotto l’intervento con copia/incolla]

Qual era il tuo intento con questo intervento ?

(es. esprimere la mia opinione sulla tematica, far consocere un gruppo che mi piace, rispondere ad un partecipante…)

- Hai reagito a qualche intervento fatto dagli altri ?

[riporta qui sotto l’intervento con copia/incolla]

Riflessioni:…………

- Qualcuno ha reagito ad un tuo intervento?

[riporta qui sotto il tuo intervento e l’intervento dell’altro, facendo copia-incolla dal forum]

Riflessioni:…………

- Leggi questo messaggio scritto in forum da una partecipante :

AliceCe 
(22/03/14 12:00)

J'aime beaucoup écouter des chansons dans les langues que j'apprends.

Je ne pense pas qu'écouter des chansons en langues étrangères puisse remplacer l'enseignement de la grammaire, mais il est certain que c'est source d'enseignement.

Pour ma part les chansons me permettent de travailler sur ma prononciation. Il est possible d'écouter et ré-écouter des passages que l'on ne comprend pas et que l'on veut répéter.

En plus ce sont des textes courts et on peut très bien, chez soi, essayer de traduire les paroles.

Et puis la chanson reste dans la tête. Je me souviens encore de certaines chansons que j'avais étudiées en cours d'allemand ou d'anglais quand j'étais au lycée. Je trouve ça d'ailleurs bien dommage que les chansons n'aient pas une place plus importante dans l'enseignement des langues, car cela permet de sortir du cadre parfois trop stricte ou monotone de l'enseignement.

Quale riflessione puoi fare in proposito? Come hai lavorato con i testi delle canzoni  suggeriti nel forum ?

………………………………………….

- In un altro tema (Aquele que canta em várias línguas, seja profissionalmente ou não, tem mais facilidade em compreender a relação entre música e língua?) c’è stato questo scambio :

AliceCe 
(1/04/14 23:48)

Je pense que chanter et écouter des chansons dans des langues étrangères reviennent à la même chose.

Ce qui m'intéresse par contre c'est ce qui fait qu'un chanteur va décider de d'écrire/chanter dans une langue plutôt qu'une autre.

Il y a un facteur émotionnel d'abord, on aime chanter dans sa propre langue. Mais aujourd'hui beaucoup chantent en anglais et je me demande si c'est parce que les paroles viennent naturellement en anglais, ou si c'est pour des raisons commerciales.

Y a-t-il des langues qui sont objectivement plus simples à mettre en chanson ?

ZoeV 
(1/04/14 23:59)

AliceCe c'est une question intéressante que tu poses... Oui je pense que c'est parfois plus facile d'écrire des paroles dans une langue qui n'est pas sa langue maternelle. Peut être que nous avons tendance de se sentir limités par tout ce qui vient culturellement et socialement avec la langue maternelle, et donc quand on écrit dans une autre langue et on n'a plus ces restraintes...?

rose-perrin 
(2/04/14 00:05)

Infelizmente Marika eu canto como uma taquara rachada. Como diria em francês " comme une casserole". Mas mesmo assim canto no banheiro.

Mas o comentário de Alice é algo que também me interessa. E penso que muitos cantam em inglês por ser a língua escolhida para ser universal e por questões comerciais. Mas quando cantores ou mesmo escritores escolhem outra língua para expressar, concordo que isso é ligado às suas próprias emoções.

larissaymas 
(2/04/14 15:46)

Cuando un cantante profesional graba en otro idioma debe de tener un conocimiento mínimo de la lengua, de lo contrario resulta muy desagradable escucharlo puesto que incluso puede haber una deformación de la lengua y por eso errores de comprensión

ellen-paula 
(3/04/14 03:22)

Concordo com você, laryssaymas. Se o cantor não tiver um conhecimento mínimo da língua, ele pode cometer erros graves, dificultando a compreensão da letra da música. Muitas vezes os erros são cômicos. Um bom exemplo disso é este vídeo de um grupo japonês cantando "pagode" em português:

http://www.youtube.com/watch?v=4XKGfziuw5c

É simplesmente hilário! A música não faz o menor sentido...

Nessuno ha reagito in italiano. Come avresti potuto reagire ?

……………


- Strategie di comprensione di una lingua sconosciuta nell’interazione a distanza. Leggi questo scambio :

william 
(11/03/14 00:32)

Particularmente, estou redefinindo os meus gostos cinematográficos. Eu era muito fã de filmes de ação. Mas ultimamente tenho assistido mais aos filmes de ficção e filmes baseados em fatos reais. Acho que são filmes que podem nos inspirar a empreender ou encarar novos desafios.

alexrodrigues 
(11/03/14 12:10)

Olá tod@s,

Hoje estou no fórum não apenas para falar dos meus gostos cinematográficos, pois já fiz isso no post anterior. Quero apenas sugerir alguns filmes que assisti nos últimos dias, pois participei de um grupo de cinema de Béla Tarr e gostei bastante. Tive a oportunidade de assistir alguns filmes que normalmente não temos muito contato no Brasil, como As Harmonias de Werckmeister (Werckmeister Harmóniák), Condenação (Kárhozat) e Ninho Familiar (Családi tüzfészek). :)

william 
(13/03/14 02:19)

Obrigado, Alex, pela indicação dos filmes. Poderias falar um pouco do teor destes filmes?

alexrodrigues 
(18/03/14 11:39)

Olá William,

Por nada! Os assuntos abordados nos filmes diferem bastante uns dos outros, por exemplo, Ninho Familiar (Családi tüzfészek), aborda as relações conflituosas de uma família. Apesar de ser filme, tem um aspecto que lembra bastante um documentário. Mas, para não correr o risco de "reduzir" o conteúdo, prefiro não falar da sinopse. :)

MathildeA 
(18/03/14 18:06)

Alexrodriguez: j'ai un peu de mal (un peu de difficulté) à comprendre cette phrase: "Apesar de ser filme, tem um aspecto que lembra bastante um documentário" Bien que ce soit un film (nonostante sia un film)?

"lembra bastante": sembra abbastanza? on dirait plutot? ça ressemble un peu à un documentaire?
Hai avuto anche tu qualche difficoltà a capire questa sequenza ? Hai capito il senso principale ? Come avresti potuto reagire con qualche strategia di rimediazione per quel che non hai capito? Formula una richiesta di aiuto con qualche ipotesi sulla base di quanto riesci a dedurre
.


………………………………..

5. Fase 3 di GALANET : « Raccolta documenti e discussione »
- Quanti interventi hai fatto in questa fase (obbligatori: almeno 3) ?

- Hai inserito un post nel filo MetaIC della fase 3 ? 

“En phase 3 de notre parcours, nous avons tous découvert des langues nouvelles et commencé à les manier (manipuler) de façon directe pour dialoguer avec les participants, on apprend petit à petit, graduellement des éléments de langue qui nous permettent de comprendre de plus en plus (sempre di più). Comment faire pour approfondir nos connaissances dans ces langues nouvelles? Echangez sur vos expériences d'approfondissement. Quelles langues voulez-vous continuer d'apprendre quand Galanet sera fini? Proposez ici à vos partenaires des liens (link), des méthodes accessibles pour continuer leur apprentissage dans votre langue maternelle.”

Se non l’hai fatto, affrettati… sei ancora in tempo (
[riporta qui sotto l’intervento con copia/incolla]

- In quale dei 4 temi proposti in questa fase ti sei particolarmente impegnato?

………………………

- Inserisci qui sotto un tuo intervento significativo (un post di risposta o una proposta tematica).

[riporta qui sotto l’intervento con copia/incolla]

Qual era il tuo intento con questo intervento ?

(es. esprimere la mia opinione sulla tematica, far consocere un gruppo che mi piace, rispondere ad un partecipante…)

- Hai reagito a qualche intervento fatto dagli altri ?

[riporta qui sotto l’intervento con copia/incolla]

Riflessioni:…………

- Qualcuno ha reagito ad un tuo intervento?

[riporta qui sotto il tuo intervento e l’intervento dell’altro, facendo copia-incolla dal forum]

Riflessioni:…………

6. Fase 4 di GALANET : «  Rassegna stampa »
· Come si è svolta la cooperazione per formulare la rassegna stampa nel tuo gruppo ? 
· Quali strumenti hai utilizzato per collaborare con il tuo gruppo di lavoro ? (forum, Facebook, messaggi in galanet…)

· Come valuti la tua partecipazione alla fase 4 ? 

……………………….

7. Le tue riflessioni d’insieme sulla tua partecipazione alla sessione GALANET.

(che cosa ti è piaciuto di più e che cosa hai apprezzato meno, quale fase è stata più complessa e perché, quali sono state le maggiori difficoltà ecc.)
I SEMINARI IN PRESENZA

1) Ti ricordiamo il programma degli incontri in presenza. Quale incontro ti ha interessato di più, perché ? Quale incontro ti ha lasciato un po’ insoddisfatto, perché ? Quali sono state le tue scoperte, le tue difficoltà per ogni incontro ?

[inserisci le tue osservazioni sotto a ciascun incontro]
Mercoledì 5 marzo 

Introduzione all’IC come politica linguistica - Presentazione del corso e di Galanet 

…………………………………………………………..

Mercoledì 12 marzo 

Profilo linguistico e esercizio di traduzione di brani in varie lingue romanze - Introduzione alla fase 1 di Galanet  ……………………………………………………………

Mercoledì 19 marzo 

Esercitazioni  di comprensione scritta e orale con Eurom5 

Galanet: focus sulle strategie di intercomprensione in interazione a distanza, Scelta del tema …………………………………………………………………..

 

Mercoledì 26 marzo
Esercitazioni di comprensione scritta e orale con Eurom5 

Galanet: focus sulle strategie di intercomprensione in interazione a distanza ; introduzione alla fase 3 : “Raccolta documenti e discussione”  

………………………………………………………………
Mercoledì 2 aprile 

L’IC attraverso tempi e luoghi: viaggio tra latino, romeno, dialetti e inglese 
Esercitazioni di intercomprensione scritta in galanet (sala di autoformazione) 

…………………………………………………………..

Mercoledì 9 aprile

Fase 3 di Galanet: scelta di un gruppo di lavoro tematico

Rassegna stampa con articoli in diverse lingue romanze sul Venezuela 

………………………………………………………….

Mercoledì 16 aprile 

Fase 4 galanet: orientamento alla stesura della “Rassegna tematica”

Scheda di riflessione e autovalutazione sul percorso IC
…………………………………………………………………………………

BILANCIO GLOBALE DELLA FORMAZIONE IN INTERCOMPRENSIONE

- Prova a sintetizzare in un paio di righe che cosa ha rappresentato per te questa prima esperienza di formazione sull’IC :

-  Quali nuove competenze o conoscenze acquisite attraverso il percorso formativo pensi che potranno esserti utili sul piano professionale e/o personale ? Perché ?

- Quale/i tra le lingue romanze incontrate durante il percorso ti ha maggiormente incuriosito? Perché ? 

- Avendo la possibilità di approfondire una o più di queste lingue, quali modalità di (auto)apprendimento sceglieresti e perché ? [es. corso in presenza tradizionale, autoapprendimento, intercomprensione a distanza…]

- Saresti interessato a partecipare ad una nuova sessione di intercomprensione a distanza in futuro ? 

Grazie della collaborazione !

L’équipe di MIRIADI

�Un po’ lunga, la toglierei tutta dato che è in parte simile con la successiva. Se no ridurre a 2 max 3 testi 


�Proprio per questo sarebbe utile lasciarla, no ?


�L’hai già fatto tu. Magari puoi togliere il tuo messaggio così si sentono più liberi di cercare strategie di rimediazione e se se le ricordano da quanto detto a lezione o dal forum le riutilizzano ( POI SE NON E’ PROPRIO CHIARO CHE DEVO NO FARE LO SPIEGHIAMO A VOCE, tanto questa parte si fa in presenza.


�ADESSO ABBIAMO DECISO DI FARE UNA DOMANDA DEL GENERE ALL’ESAME. DUNQUE TOLGO TUTTO QUESTA ULTIMA DOMANDA CON CORPUS. OK ?
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